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 יום סתיו  .1
 

 ה ק  יל  ה ר  י  ר  ר מ  נ  י  ר  
 

ו ת   יוֹם ס 
 
בץ י  ק  ן. ה  מ  ז   יע  ג  ה    ד. א  מ   ר 
עוֹן ל ע   ךָל  ת צ  ים א  ש   ,י אֵל    ,                                               שמ  ש  -ש 
דוֹת. ת חוֹ רוּת ה  ר א  רֵ ח  ש   ש  ל ה   א 
 

עֵת   – יםי  מ  רוֹ ם ד  י  מ  וֹ י הוֹסֵף   ה 
יע   ן רוֹ ח  א  ה   י ר  פ  ל   ג  י  דֵי ש   כ 
יע  תמוּלֵ ש  ל   ה י ב  ר אוֹת  ש   וֹ, א 

קוֹ ה   ת   ד.בֵ ן כ  י  י  ב   ן רוֹ ח  א  מ 
                                                        

י ת  אֵין לוֹ ב  י ש  מ  ף,             –ל  א  ש  ם ל  ע   אֵין ט 
מוּד  ל  ג  ין ה  ד -ד  ע  כ ת, דדֵ וֹ ב ל  ל          ל 

רל   ג  כ ת,  ד  ש  מ  ד נ  ע  בוּת ל  כ ת  ת  ל ה   ע 
תוֹךְ לוֹךְ ו שוֹב                ב  עוֹת ה  ת  דֵרוֹת ל          ש 

כ ת.  ל  פוּף ש  ה, א  נוּח  ר מ  ס  ח   ב 
 

1902  

            Rainer Maria Rilke  

 

                 Herbsttag 
 

Herr: es ist Zeit. Der Sommer war sehr groß. 

Leg deinen Schatten auf die Sonnenuhren, 

und auf den Fluren laß die Winde los. 
 
Befiehl den letzten Früchten voll zu sein; 

gieb ihnen noch zwei südlichere Tage, 

dränge sie zur Vollendung hin und jage 

die letzte Süße in den schweren Wein. 
 
Wer jetzt kein Haus hat, baut sich keines mehr. 

Wer jetzt allein ist, wird es lange bleiben, 

wird wachen, lesen, lange Briefe schreiben 

und wird in den Alleen hin und her 

unruhig wandern, wenn die Blätter treiben. 
 

 
 אדולף גומן  -תרגם לעברית 

 
אחדות. אכן, אם הקיץ היה  י נטול יםקה "ערב סתיו" נראלרי ר.מ. של שירו  בתי  הבמבט ראשון, שלוש       

נודד  השל  ו גורלאיך שייך לעניין ארוך, מדוע להוסיף עוד יומיים "דרומיים" כדי שהפירות יהפכו למושלמים? ו 
 ?רילקה היה בחיים(כזה חסר בית בודד )ש

, איפה  ה ביטוי למעשה, כמובן, זה לא כך. נראה לי שהמשורר השמיט בכוונה את אותו ביטוי פעמיים. איז       
 ?ולמה? מה הפירוש האמיתי של השיר הנפלא הזה 

השני והשלישי. המשורר שבר בכוונה את  ביתושמט פעמיים בתחילת הה" אבל, אםנראה לי שהביטוי "       
מלא אותו. מודרניסטים משתמשים לרוב בטכניקה זו. בשירה הרוסית,  י שהקורא עצמו  די רצף המחשבות כ

 .אוסיפ מנדלשטאם השתמש בה לעתים קרובות
היום לי את  ראותי, הקיץ היצירתי שלי היה ארוך, ואתה כבר יכול להאדונ  " :ופירוש השיר נראה לי כך       

 .האחרון שלי 
ולטעם עדין של  םפירות עבודתי יגיעו לשלמותאז תן לי שנתיים נוספות של חיי יצירה, תי אתה  אבל, אם       

  .מושמר שנים רבותהיין ה
 ".ללא קורת גג אומלללא, אשאר לנצח נודד  אבל אם       

 
 " יש לשים לו תשומת לב מיוחדת."מאמר זה סומן כ ,"פורום השירה" )גרמנית( ”Gedichte Forum“נ.ב. באתר 

 
 ( 2020אדולף גומן )
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 קה ל  י  ה ר  י  ר  ר מ  ינ  ר     
 

ן        צ  ב  ק  יר ה   ש 
 
ב, י נ  א   ט  ר  ק ף ר  ש  נ  נ  ח  ש  נ   ו 
 ;רע  ש  ר ל  ע  ש  ר מ  בֵ עוֹ 

ק:  ז  י ח  ת  ר  ג  נ י ס  ז  ת א  י ד א   ב 
ר צ  ב  ע  נ  מ  ש  נ ה ל  מ   .מ 

ק;י ה ב  כ  י מ  ז קול   א  ו   ע   , ז 
ר ז הכ   י ל א מֻכ   . הוּא ל 
 
ן: קעֵ י זוֹ מ  וּ י ל א מוּב   , ל 
חֵר? הוּיש  מ   ,י נ  א     א 

ן  ט  ר ק  ב  ל ד  י זוֹעֵק ע  נ   .א 
שוֹרֵר(  . )ל א כ ךְ זוֹעֵק מ 

 
י  ד  ף י  ת כ  י א  ת  ז                      י נ  פ   -הֵז 

תֵי  ם ש  תוֹכ ה,  י ינ  עֵ ע   ב 
ת ח  ת  י   הּל  ק  ש  מ   ו  ד  בֵד מ  כ   ה 

ש  י ח  נ  ה,                               ט ע  מ  כ  א  ח  ט  ב   ב 
בוּ א  לֹּש   ש  בוֹי, אש  ר  ל  ש   י ח   י, א 
 ה. ח  נוּמ  ל  ם קוֹ ין מ  אֵ 
 

1906 

 
 אדולף גומן  -תרגם לעברית 

 

       Rainer Maria Rilke  

 

      Das Lied des Bettlers 

 

Ich gehe immer von Tor zu Tor, 

verregnet und verbrannt; 

auf einmal leg ich mein rechtes Ohr 

in meine rechte Hand. 

Dann kommt mir meine Stimme vor 

als hätt ich sie nie gekannt. 

 

Dann weiß ich nicht sicher wer da schreit, 

ich oder irgendwer. 

Ich schreie um eine Kleinigkeit. 

Die Dichter schrein um mehr. 

 

Und endlich mach ich noch mein Gesicht 

mit beiden Augen zu; 

wie's dann in der Hand liegt mit seinem Gewicht 

sieht es fast aus wie Ruh. 

Damit sie nicht meinen ich hätte nicht, 

wohin ich mein Haupt tu. 

 

  
בו ולא   ן טמנישנם ניסיונות באינטרנט לפרש את משמעותו של שיר זה, אך הם מתייחסים לרעיון הכללי ה       

 לתוכן הספציפי של חלקים בודדים בטקסט. 
[ סדקובה  אולגה  וביחס 1לדוגמה,  חדש,  קבצני  קיום  של  דרך  היא  להיות  כדרך  חדשה  "אמנות  כותבת:   ]

חיקויית. רילקה מכנה את רעיון -למציאות עם שמה הישן, אך עם משמעות מבוררת, היא נוקטת עמדה אנטי 
או ילד "שמחקה" מבוגרים. מדעה קדומה זו,    מפגרהאמנות כחיקוי של המציאות דעה קדומה, רעיון של אמן כ

באזורים של עוני הגדול ביותר.    -ביותר    יםכפורי   -ות. למעשה, הוא בוחר  מגמתי ו   נותחובבבאות  לפי רילקה,  
גיבוריו מקופחים: חלשים, חולים, מתאבדים, אוהבים נטושים. יתר על כן, הם נבחרים לא כאובייקט לחמלה, 

-ע אנטי ו בודלר, שאת מניעיו מסוג זה הבין לעומק: לא כזעזגישה של  אלא כמודל, כדימוי. רילקה ממשיך ב
 אסתטי, אלא כמחווה של רחמים."

אומר בהרצאתו: "בנוסף לתחושה הקוסמית, בכל עבודותיו של רילקה יש אהדה    [6]אכאבאריה  סלבדור       
 אנושית, רחמים, חמלה שמתגברים על הסבל הגדול ביותר ופונים לכל היצורים הסובלים."

[, מנתח את עבודתו של רילקה, מציין: "תחום העניין השני הוא מאבקם של אנשים. 12רודולף פלצלר ]       
ים. וי את תשומת ליבו בעיקר על יחידים, והביע את נקודת מבטו דרך עיניהם של אנשים בד  שםשוב, רילקה  

Das Lied der Bettler   הוא דוגמא לשלב זה. בשיר זה רילקה מתאר את צמאונו של הקבצן לאחוז בגאוותו
בעולם המבקש לזרוק את הכל. הוא מתמקד בקונפליקט פנימי, ומאפשר לעולם החיצוני לראות רק את החוץ.  
זה נעשה כמעט בצורה קסומה, בפזיזות. לעתים קרובות רילקה משתמש בדוגמאות כאלה כדי להתאבל או  

 ביותר בחברתו. של החלשיםלתאר את מצבם של המזל 
       [ היינר  הנוצרי  2יוהן  של  חלומו  היה  רילקה  של  הרוחני  לחיפושו  הדחף  מההתחלה  "כבר  כי  מאמין   ]

 כרזו על ידי ישו בדרשת ההר." ו המושלם, החיים שה
[: "אני מאמין שהשורה האחרונה עשויה  3מהדהד בהערת שוליים לתרגומו מאת מייקל ר. ברץ '] רעיון זה       

להיות התייחסות להצהרה שנשא ישו הנוצרי בבשורות: לשועלים יש מאורה משלהם, אבל לא היה לו איפה  
 מהם", הם גם יעשו לו. "  קטן להניח את ראשו. רילקה אולי התכוון גם לכך שישו אמר שמה שמישהו עושה "ל 



 מהם תוכלו לקבל מושג כיצד נתפסים קוויו של רילקה על ידי מחבריהם. ,יש הרבה תרגומים באינטרנט       
בקריאת שיר מתעוררות מספר שאלות. נראה כי אין ספק שאנחנו מדברים על אדם עני שנאלץ לשוטט        

 בכל מזג אוויר, בלי שום מקום בו יוכל להניח את ראשו. אבל
 על מה הוא צועק?  -
 מדוע הוא מזכיר משוררים, מדוע ועל מה הם צועקים?  -
 מדוע הוא מכסה את אוזנו )האחת( בידו?  -
 מכסה את פניו בידו, הוא מרגיש תחושת שלווה?כשהוא מדוע,  -
 ר רוצה לומר?משורמה ה -
 

מתרגמים חושבים בעת  חלק מה. זה מה שנדבהשאלה הראשונה מעלה את התשובה: הוא מבקש       
 שורות קריאת ה 

 
                                                Ich schreie um eine Kleinigkeit. 

                                                      Die Dichter schrein um mehr. 

                                                                                     
 אנגלית( ) [4] א.א.פלמינג -

 י עצמ כדי לקיים את בשביל נדבהאני בוכה       
 .  יותר לעהמשוררים בוכים       

 
 )רוסית(  [5ויאצ'סלב קופרייאנוב ] -

 לפחות משהו.  שיתנו לי אני צועק       
 וזעקת המשוררים גדולה      

 
 [ )אנגלית( 3מיכאל בורצ' ] -

 אני מתחנן לזוט;                    
 דורשים יותר. /המשוררים בוכים       

 
 ( לית[ )אנג 13וולטר ארנדט ] -

 אני בוכה על בגטלה / דורש לעצמי זוטה       
 דורשים יותר. /המשוררים בוכים       

 
 [ 9משה עטר )אטינגר( ] -

ה ל מ  י צוֹעֵק ע  נ  ךְ                                    -א  כ  ב    
ע יוֹתֵר         ב  ת  ן י  ט  י           פ 

 

 [ )איטלקית( 9דניאל בנדטי ] -
 משוררים צועקים / מבקשים עוד      
    כנראה "אני אבודה במקור,  מתהקוד  שורהה)      
 אני מבקש קצת"(  / צורח      

             
   [ )פורטוגזית(7אוקאנה פרס ] -

   :את הדרמה  םאפילו מעצי                               
 אני בוכה על שום דבר,            
 משוררים בוכים על דברים יותר גדולים             

 

- A. E. Flemming [4] (Englisch) 

          I cry for a pittance to sustain me, 

          The poets cry for more. 

         

- Vyacheslav Kupriyanov [5] (Russische) 

         кричу я, чтоб дали хоть что-нибудь.    

         А крик поэтов — велик. 

 

- Michael R. Burch [3]] (Englisch) 

        I implore a trifle;                                                                  

       the poets cry for more.                                       

 

- Walter Arndt [13] (Englisch) 

       I cry for a bagatelle;                                         

       The poets cry for more.  

  

- Moshe Atar (Etinger) [9] (Hebräisch) 

כָךְ,-אֲנִי צוֹעֵק עַל מַה  בְּ   

בַע יוֹתֵר   טָן יִתְּ פַיְּ            
                                         
- Daniele Benedetti [9] (Italienisch) 

           Poeti gridando chiedono di I piú                        

 
   

 - Eukanaa Ferras [7] (portugiesisch) 

   intensiviert das Drama sogar:  

          Eu clamo por qualquer coisa à toa.                 

          Os poetas clamam por mais.                           

 

 
, המבקש נדבה, לא רוצה שאיש יידע שאין לו גג מעל  גיבור השיראבל אז נשאלת השאלה: מדוע        

 הראש? 
 

 מתרגמים אחרים מעדיפים לתת תרגום מילולי, מבלי לציין לאילו "זוטות" הכוונה:        
 



 
 אנגלית( [ )14קליף קרגו ] -

   אני ממש צועק על שום דבר, באמת.                 
 משוררים צועקים לעוד.        

 
 ספרדית( ) [6]אחבריה  סלבדור -

 חסר משמעות. על משהו אני צורח        
 משוררים צועקים על משהו אחר.        

 
 )רוסית(  [8יבגני ויטקובסקי ] -

 שער,דבר קטן באני צועק על        
 . על דבר קצת יותר גדול המשורר צועק       

 

- Cliff Crego [14] (Englisch) 

         I'm screaming about next to nothing, really.      

         Poets scream about more.                                  

 

- Salvador Echavarria [6] (Spanisch) 

        Grito por una insignificancia.                            

         Los poetas gritan por algo más.                        
  

 - Evgeny Vitkovsky [8] (Russische) 

          О малости малой кричу у ворот, 

        чуть о большем — кричит поэт. 

 

 
 . י לא ניתן לקבל תשובה לשאלות אחרות, אפילו לא רמז. נצטרך להציע פרשנות משל       

 לדעתי משמעות השיר היא כדלקמן: 
כדי    אךאני גם משורר )אולי לא גדול(, עני, אבל גאה. יש בי קולות שמעולם לא ידעתי שהם קיימים.         

לשמוע אותם, אתה צריך לעצום את האוזניים )לפחות באופן חלקי, כמו שהזמרים עושים לפעמים כדי לבדוק 
בחוץ"( ולהקשיב פחות למה שאחרים אומרים. מספיק לכסות את פניך בכף ידך, מאיך הקול שלהם נשמע " 

כדי שישמעו אותו תתרכז ותירגע. גיבור השיר אינו מבקש דבר; בדיוק כמו משוררים אחרים, הוא צורח  אז  ו 
אולי דברי משוררים אחרים, יותר גדולים ממנו, יותר חשובים, אך גם    שירה.האנשים, גם אלה המרוחקים מ

חשוב.   הוא  "גדול  רילקה)מעניין שקולו  המילה  את  בכוונה  וכך  יםמשמיט  אחרים,  משוררים  על  כשמדבר   "
 מסתיר את העובדה שגיבור השיר עצמו הוא משורר.( 
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II    "על השיר של היינריך היינה "לורלי . 
 

 היינריך היינה      
 

 יל  ר  לוֹ          
 
 ע  דוּין מ  ב  א מֵ י ל  נ  א     
   -ב צֵ י עוֹ ת  ר אוֹ וּפס  
 - הּ  מוּת  י ו  דוּיק, ב  ת  ע  
 ב. זֵ א עוֹ י ל  ח  ת רוּא  ו  
 
 ט;ק  ש  ב   ם לוֹ רֵ ן זוֹ י  ר  ה     
 , יםר  יר ה  ו  ר א  ל, ק  פֵ א  
 ת ק  לֹּ  ד  נ  ה ג  ס  ק פ  ר  ו  
 ים.מ  וּדמ  ד  -שמ  ש  ב  
 
 ת ב  ש  ע יוֹ ל  ס  ם ה  רוֹ ב     
 ;הּת  מוֹ ין כ  ה אֵ י  הפ  פֵ י  
 ת, ב  ה  ב  ה  מ  ב ה  ית ז  מ  כ  ש  
 ה. יט  ל  ב  מ   הּר  ע  ב שֵ ה  ת ז  א  
 
 ת ק  ר  ק סוֹ רֵ ס  ז מ  פ   ב     
 יר;ה ש  ר  ש  ו   תוֹ אוֹ 
 ת, ק  ת  ר  מ   תוֹ ינ  ג  נ  מ  
 יר.ד  א  י ו  א  ל  פ   נוֹ ח  ל  
 
 ת ש  ל  וֹ ה גיר  ס  ר ב  תֵ חוֹ    
 ל;דֵ ב ג  אֵ כ  ב   הּיב ל  ש  ק  מ  
 ד, ש  א  ל ה  ע   יטב  א מ  ל   אהוּ
 ל. כֵ ת  ס  ל מ  ל ע  ק א  א ר  הוּ
 
 על  ס  ל ה  ר מוּתֵ חוֹ ף ה  וֹ סב     
 אי,ד  לי, ו  כ  ם ה  ע ע  ב  ט  י  
 א, ל  ת פ  יר  ה ש  מ  ר  ג   ךְכ  ל  
 י, ל  ר  ל לוֹ ה ש  יר  ש  
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                  Heinrich Heine   

 

                        Loreley 

 

       Ich weiß nicht, was soll es bedeuten, 

Daß ich so traurig bin; 

Ein Mährchen aus alten Zeiten, 

Das kommt mir nicht aus dem Sinn.           

 

     Die Luft ist kühl und es dunkelt, 

Und ruhig fließt der Rhein; 

Der Gipfel des Berges funkelt 

Im Abendsonnenschein. 

 

     Die schönste Jungfrau sitzet 

Dort oben wunderbar 

Ihr gold’nes Geschmeide blitzet, 

Sie kämmt ihr gold’nes Haar. 

 

     Sie kämmt es mit gold’nem Kamme, 

Und singt ein Lied dabei; 

Das hat eine wundersame, 

Gewaltige Melodei.               

 

    Den Schiffer im kleinen Schiffe 

Ergreift es mit wildem Weh; 

Er schaut nicht die Felsenriffe, 

Er schaut nur hinauf in die Höh’. 

 

     Ich glaube, die Wellen verschlingen 

Am Ende Schiffer und Kahn;                        

Und das hat mit ihrem Singen 

Die Loreley gethan. 
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 שיר "לורליה" מאת היינריך היינה                
 
 מתיימר להיות יותר מזה.  הא פרי דמיוני ואיני ה  אתהז רשימהה   

 אבל עדיין…
 תשומת    של ג' היינה "לורלי", הקדשתי על תרגום שירו  תי בזמן עבוד   

 שפע של   כמו ) התבנית הקצבית של הטקסט  תלב מיוחדת לשמיר
 בסוף הבית השני,   מלאשורה ברוחב  מילהמילים קצרות בהתחלה,  

   (.וכדומה למשק י , שינוי עצמה האגדהלבין נוף הבין תיאור  המפרידה
 עלתה תמונה ויזואלית, שאותה אני משחזר להלן בצורה  י י לנגד עינו     



 את מספר ההברות בכל שורה   ותמציינסיפרות ה  , שבהשל דיאגרמה
 . המקור של כל בתי 

 

 שיר "לורלי" מאת היינריך היינה                        
 

 מספר הברות בשורה                                
 

 הבתים             השורות                 
 
 

                     1       2       3       4        5        6 
                                                                       

                                               
    חרטום וירכתי    9                                             9                     1
 הסירה              \    8        8       8       8/                               
 

 תנועות משוטים   7_  _ 7                                                           
 במים                       \__  6__    6__   6__    6                     2

                                                                        
 
       מפלס המים     8__   8 __    8__    8__   8__   8                   3

                                                           = 
 קום ההתרסקות מ         8                                                             

4                    7                          7   \         / 
 הסלעים בנהר       6                     \     6__     6/                             

 
 
 ם להכשדמיינתי את המספרים האלה כגובה של מקום מסוים, נתתי    

 הפרשנות הבאה: 
 דומה לצללית של סירה; 9-8-8-8-8-9שורות הראשונות בשרשרת ה -
 כמעט   עמוקות, אחידות יםהשורות השניות מתארות משיכות משוט -
 (;הנהר-אשדי עד הסוף )החותר לא רואה את   
 ית הסירה;  תחתהוא עומק   - 8כפי שניתן לראות מהשורות הראשונות,   -
 ,  מפלס המים את ( מתארות8ות )גם  זהה בשורות מספר שלוש הסיפרות  
נֵי והשורות הרביעיות מתארות את   –    ,רגעבקרקעית הנהר הסלעית. ש 
 (, 5 הסלע הופכים שווים )ביתשל ית הסירה ו של תחתשבו גובה   
 אסון.המתרחש    

 קבוע  האורך ה זה, אבלכחשב על הדימוי  נהאני, כמובן, לא מניח שהיי 
 שורה השלישית בבית  ת השלישיות והתארכות פתאומית של הו של השור

  .שנעשו בכוונהייתכן ( )כרמז על האשד הרחב בנהרי ישחמה
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